Acts 7:53



 is the nominative subject from the second person masculine plural qualitative relative pronoun HOSTIS, which indicates an “undetermined person belonging to a class or having a status.  It can be translated: who, one who or to indicate that persons (or things) belong to a certain class (such a one) who; or it can be used to emphasize a characteristic quality, by which a preceding statement is to be confirmed, and is translated: who (to be sure, by his very nature), in so far as, who (indeed), who certainly.  And quite often HOSTIS takes the place of the simple relative pronoun HOS, and simply means “who.”
  Then we have the second person plural aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive: you received.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin, representing the Jews, produced the action of receiving the Mosaic Law.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “the Law” and referring to the Mosaic Law, that is, the word of God.  Then we have the preposition EIS plus the accusative case, used as “a marker of instrumentality, translated: by, with Acts 7:53; Mk 5:34; Lk 7:50; 8:48.”
  With this we have the accusative feminine plural noun DIATAGĒ, which means “that which has been ordered or commanded: ordinance, direction Rom 13:2; you received the law by directions of angels (i.e. by angels under God’s direction to transmit it) Acts 7:53 (compare the statements in Gal 3:19; Heb 2:2).”
  Then we have the subjective genitive from the masculine plural noun AGGELOS, which means “of angels.”  Other grammarians (e.g. Robertson, p. 482, 596) consider the use of EIS here as indicating a double accusative, in which “the Law” is the direct object and EIS indicates the secondary object that predicates something about the primary object.  Hence, the idea would be that the Jews received the Law—the directions of the angels.  The secondary object is in apposition with the primary object (Brooks and Winbery, p. 51).  The predicate accusative can also be translated by using the verb ‘to be’ or the word ‘as’, so that we would have the possible translations:
‘you who received the Law by the directions of angels’

‘you who received the Law—the directions of angels’

‘you who received the Law as the directions of angels’

‘you who received the Law, being the directions of angels’.

All these translations are saying the same thing—the elect angels had a part in the Mosaic Law being imparted to the Jews in the desert.  In some manner the angels were involved in teaching the Law to the people of Israel.
“you who received the Law by the directions of angels,”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet,” followed by the strong negative OUK, meaning “not” and the second person plural aorist active indicative from the verb PHULASSW, which means “to continue to keep a law or commandment from being broken; to observe, follow Mt 19:20; Lk 18:21; 1 Tim 5:21; Acts 7:53; 16:4; 21:24; Gal 6:13; Rom 2:26; Lk 11:28; Jn 12:47.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin, representing the Jews, produced the action of receiving the Mosaic Law.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[it].”  However, it is deliberately omitted because it is so strongly implied that it is not necessary to state it.
“and yet did not observe [it].’”

Acts 7:53 corrected translation
“you who received the Law by the directions of angels, and yet did not observe [it].’”
Explanation:
1.  “you who received the Law by the directions of angels,”

a.  Stephen concludes his defense and indictment of the Sanhedrin by answering the charge of Acts 6:11, “We have heard him speaking blasphemous statements against Moses” and Acts 6:13, “This man does not stop making statements against…the Law.”  His defense is that he has kept the Law by believing in Christ.  His indictment of the Sanhedrin is that they have not observed the Law—they have failed to believe in Christ.

b.  The phrase “you who received the Law” refers to the Jews in general as a people, and specifically to the members of the Sanhedrin, who represent the people of Israel.


c.  The direct object “the Law” refers to the one and only law that mattered in the nation of Israel, which was God’s law, called the Mosaic Law, because God gave His law to Moses to teach to the people of Israel.


d.  But this verse also indicates something that is rarely mentioned in Scriptures and is not mentioned anywhere in Moses’ accounts of the giving of or teaching of the Law to the people Jews of the Exodus generation.  This verse says that God’s law was given or taught to the people of Israel by the directions of angels.



(1)  The fact that the angels played a part in the transmission of the Mosaic Law to Israel is also stated:



(a) by Paul in Gal 3:19, “Consequently, why the Law?  It was added because of our transgressions, until the Seed to Whom the promise had been made would come, having been commanded through the angels by the hand of the Mediator.”  The Law is commanded by God the Father.  The angels echo that command, and the Mediator, Jesus Christ, actually writes the Ten Commandments on the stone tablets for Moses.



(b)  by the writer of Hebrews, Heb 2:2, “For if the teaching spoken through angels proved to be in force, and every transgression and unwillingness to hear received a just penalty,”


(2)  There are two possibilities here:




(a)  Because of the angelic conflict and the need to resolve the angelic conflict, the angels requested of God that the same kind of directions/laws/principles of behavior be given to the people of God as had been given to them.  That is pure speculation.  We have zero biblical statements to confirm such an idea.




(b)  The angels were directed by God to assist Moses in the transmission, recording, and teaching of God’s law for Israel.  The angels echo the commands of God.  This is mentioned in Gal 3:19.



(c)  Both (a) and (b) are logical truths, the former being a logical deduction from the nature of the resolution of the angelic conflict and the latter being a logical deduction from another statement of Scripture.


c.  “Rabbinic stories contain quite a few references to the appearance of angels during the giving of the Law on Sinai, and describe their participation in the event.”
  This tells us that Paul and Luke/Stephen were not alone in their belief that angels took part in the transmission of God’s law to Israel.

d.  But what is the real point being made by Stephen here?  These Jews had God’s law given/transmitted/taught/communicated to them from God through angels and Moses, and yet they reject it and failed to observe it.  Their failure to observe the Law is their failure to recognize their Messiah and their failure to obey the will of God.  Not only did the ancestors of these Jews reject the Law communicated through holy angels, but they themselves rejected the far greater communication of God Himself incarnate.
2.  “and yet did not observe [it].’”

a.  This is the last straw—the straw that breaks the camel’s back.  Stephen accuses the Sanhedrin of not observing the Mosaic Law.  This is more than their arrogance can bear.  Stephen is speaking under the influence of the Holy Spirit and this is an absolutely true statement.

b.  Compare what our Lord says in Jn 7:19, “Did not Moses give you the Law, and yet none of you carries out the Law?  Why do you seek to kill Me?”

c.  Jesus said the same thing time and again about these men during His ministry.  Jesus’ most stinging criticism of the Pharisees is that they themselves do not keep the law Mt 5:20; 23:3, 23, 25–26; Mk 7:8, 13; Lk 11:37–52.


d.  Stephen has nothing left to say.  He has faithfully said all that the Holy Spirit wanted him to say.  The Sanhedrin has received their full indictment from God through His spokesman, Stephen.
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